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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY
AND THE KINGDOM OF CAMBODIA

The Council of the European Union, of the one part, and

The Government of the Kingdom of Cambodia, of the other part, hereinafter referred
to as "the Parties",

Welcoming the increase in trade and cooperation which has taken place between the
European Community, hereinafter referred to as "the Community", and the Kingdom of
Cambodia, hereinafter referred to as "Cambodia";

Recognizing the excellent relations and ties of friendship and cooperation between the
Community and Cambodia;

Reaffirming the importance of further strengthening ties between the Community and
Cambodia;

Recognizing the importance the Parties attach to the principles of the United Nations
Charter, to the Universal Declaration of Human Rights, to the 1993 Vienna Declaration and
the plan of action of the World Conference on Human Rights, to the 1995 Copenhagen Dec-
laration on Social Development and the associated plan of action, and to the 1995 Beijing
Declaration and the plan of action of the Fourth World Conference on Women;

Recognizing the common will to consolidate, deepen and diversify the relations be-
tween the Parties in areas of mutual interest on a footing of equality, non-discrimination,
mutual benefit and reciprocity;

Recognizing the desire of the Parties to create favourable conditions for the develop-
ment of trade and investment between the Community and Cambodia, and the need to ad-
here to the principles of international trade, the purpose of which is to promote trade
liberalization in a stable, transparent and non-discriminatory manner;

Considering the need to support the current process of economic reform in order to
guarantee transition to a market economy, with due regard for the importance of the social
development which should go hand in hand with economic development and the common
commitment to respecting social rights;

Considering the need to support the Cambodian government's efforts to improve the
living conditions of the poorest and most disadvantaged sections of the population, with a
special emphasis on the status of women;

Considering the importance accorded by the Parties to the protection of the environ-
ment at all levels and to the sustainable management of natural resources, taking account
of the links between the environment and development;

Have decided to conclude this Agreement and to this end have designated as their
Plenipotentiaries:

The Council of the European Union: Hans Van Mierlo, Deputy Prime Minister and
Minister for Foreign Affairs of the Netherlands, President-in-Office of the Council of the
European Union,
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Manuel Marin, Vice-President of the Commission of the European Communities;

The Royal Government of Cambodia: Keat Chhon, "Ministre d'Etat", Minister for
Economic Affairs and Finance, who, having exchanged their Full Powers, found in good
and due form,Have agreed as follows:

Article 1. Basis

Respect for the democratic principles and fundamental human rights established by the
Universal Declaration on Human Rights inspires the internal and international policies of
the Community and of Cambodia and constitutes an essential element of this Agreement.

Article 2. Objectives

The main objective of this Agreement is to provide a framework for enhancing coop-
eration between the Parties, within their respective areas of jurisdiction, with the following
aims:

(a) To accord each other most-favoured-nation treatment on trade in goods in all areas
specifically covered by the Agreement, save as regards advantages accorded by either Party
within the context of customs unions or free trade areas, trade arrangements with neigh-
bouring countries or specific obligations under international commodity agreements;

(b) To promote and intensify trade between the Parties, and to encourage the steady
expansion of sustainable economic cooperation, in accordance with the principles of equal-
ity and mutual advantage;

(c) To strengthen cooperation in fields closely related to economic progress and ben-
efiting both Parties;

(d) To contribute to Cambodia's efforts to improve the quality of life and standards
of living of the poorest sections of its population, together with measures for the country's
reconstruction;

(e) To encourage job creation in both the Community and Cambodia, with priority
being accorded to programmes and operations which could have a favourable effect in this
respect. The Parties shall also exchange views and information on their respective initia-
tives in this field, step up and diversify their economic links and establish conditions con-
ducive to job creation;

(f) To take the requisite measures to protect the environment and manage natural re-
sources sustainably.

Article 3. Development Cooperation

The Community recognizes Cambodia's need for development assistance and is pre-
pared to step up its cooperation in order to contribute to that country's own efforts to
achieve sustainable economic development and the social progress of its people through
concrete projects and programmes in accordance with the priorities set out in Council Reg-
ulation (EEC) No 443/92 of 25 February 1992 on financial and technical assistance to, and
economic cooperation with, the developing countries in Asia and Latin America.
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In accordance with the abovementioned Regulation, assistance will be targeted mainly

on the rehabilitation and reconstruction of the country and on the poorest sections of the

population. In cooperation, priority will be given to schemes aimed at alleviating poverty,

and in particular those likely to create jobs, foster development at grassroots level and pro-

mote the role of women in development. The Parties will also encourage the adoption of

appropriate measures to prevent and combat AIDS and take steps to increase grassroots de-

velopment and education on AIDS and the operational capacity of the health services.

Cooperation between the Parties will also address the problem of drugs to encourage
and enhance training, education, health care and the rehabilitation of addicts.

The Parties acknowledge the importance of human resources development, social de-

velopment, the improvement of living and working conditions, the development of skills

and the protection of the most vulnerable sections of the population. Human resources and

social development must be an integral part of economic and development cooperation.

Appropriate consideration shall therefore be given to training objectives addressing insti-

tutional needs and specific vocational training activities aimed at enhancing the skills of the

local workforce.

In view of its major contribution to mine-clearance programmes in Cambodia, the

Community will, in its future commitments, continue to concentrate on mutually agreed

priorities to ensure that assistance is effective and lasting.

Community cooperation in all its areas will be concentrated on mutually agreed prior-

ities to ensure that assistance is effective and lasting. Development cooperation activities

shall be compatible with the development strategies pursued under the auspices of the in-

stitutions of the Bretton Woods Agreement.

Article 4. Trade Cooperation

1. The Parties confirm their determination:

(a) To take all appropriate measures to create favourable conditions for trade between
them;

(b) To do their utmost to improve the structure of their trade in order to diversify it

further;

(c) To work towards the elimination of barriers to trade, and towards measures to

improve transparency, in particular through the removal at an appropriate time of non-tariff

barriers, in accordance with work undertaken in this connection by other international bod-

ies while ensuring that personal data are suitably protected.

2. In their trade relations, the Parties shall accord each other most-favoured-nation

treatment in all matters regarding:

(a) Customs duties and charges of all kinds, including the procedures for their col-

lection;

(b) The regulations, procedures and formalities governing customs clearance, transit,
warehousing and transhipment;

(c) Taxes and other internal charges levied directly or indirectly on imports or ex-

ports;
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(d) Administrative formalities for the issue of import or export licences.

3. Within the areas of their respective areas ofjurisdiction, the Parties shall undertake:

(a) To seek ways of establishing cooperation in the field of maritime transport leading
to market access on a commercial and non-discriminatory basis, taking into account the
work done in this connection by other international bodies;

(b) To improve customs cooperation between their respective authorities, especially
with regard to vocational training, the simplification and harmonization of customs proce-
dures and administrative assistance in the matter of customs fraud;

(c) To exchange information on mutually advantageous opportunities, in particular
in the field of tourism and cooperation on statistical matters.

4. Paragraphs 2 and 3(a) shall not apply to:

(a) Advantages accorded by either Party to States which are fellow members of a cus-
toms union or free trade area;

(b) Advantages accorded by either Party to neighbouring countries with a view to
facilitating border trade;

(c) Measures which either Party may take in order to meet its obligations under in-
ternational commodity agreements.

5. Cambodia shall improve conditions for the adequate and effective protection and
enforcement of intellectual, industrial and commercial property rights in conformity with
the highest international standards. To this end, Cambodia shall accede to the relevant in-
ternational conventions on intellectual, industrial and commercial property (1) to which it
is not yet a party.

In order to enable Cambodia to fulfil the abovementioned obligations, technical assis-
tance could be envisaged.

6. Within their respective areas of jurisdiction and insofar as their rules and regula-
tions permit, the Parties shall agree to consult each other on all questions, problems or dis-
putes which may arise in connection with trade.

Article 5. Environmental Cooperation

The Parties recognize that the way to improve environmental protection is to introduce
appropriate environmental legislation, implement it effectively and integrate it into other
policy areas.

The main objective of environmental cooperation is to enhance the prospects of sus-
tainable economic growth and social development by placing a high priority on respect for
the natural environment including:

(a) The drafting of an effective environment protection policy involving appropriate
legislative measures and the resources needed to implement it. Proper implementation of
these measures will be essential in helping put an end to illegal logging activities. Such a
policy will also encompass training, capacity building and the transfer of appropriate envi-
ronmental technology;
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(b) Cooperation in the development of sustainable and non-polluting energy sources,
as well as solutions to urban and industrial pollution problems;

(c) Refraining from activities harmful to the environment, especially in regions with
fragile ecosystems, while developing tourism as a sustainable source of revenue;

(d) Environmental impact assessment, which is a vital element in the preparation and
implementation of any reconstruction or development project;

(e) Close cooperation to achieve the objectives of environmental agreements to
which both Parties are signatories;

(f) Particular priority and initiatives for the conservation of existing primary forests
and for the sustainable development of new forest resources.

Article 6. Economic Cooperation

Within the limits of their respective areas of jurisdiction and the financial resources
available, the Parties undertake to foster economic cooperation to their mutual advantage.
This cooperation will be aimed at:

(a) Developing the economic environment in Cambodia by facilitating access to
Community know-how and technology;

(b) Facilitating contacts between economic operators and taking other measures to
promote trade;

(c) Encouraging, in accordance with their legislation, rules and policies, public- and
private-sector investment programmes in order to strengthen economic cooperation, in-
cluding cooperation between enterprises, technology transfers, licences and subcontract-
ing;

(d) Facilitating the exchange of information and the adoption of initiatives, fostering
cooperation enterprise policy, particularly with regard to improving the business environ-
ment and encouraging closer contacts;

(e) Reinforcing mutual understanding of the Parties' respective economic environ-
ments as a basis for effective cooperation.

In the above fields the principal objectives shall be:

To assist Cambodia in its efforts to restructure its economy by creating the conditions
for a suitable economic environment and business climate;

To encourage synergies between the Parties' respective economic sectors, and in par-
ticular their private sectors;

Within the Parties' respective areas of jurisdiction, and in accordance with their legis-
lation, rules and policies, to establish a climate conducive to private investment by improv-
ing conditions for the transfer of capital and, where appropriate, by supporting the
conclusion of agreements between the Member States of the Community and Cambodia on
the promotion and protection of investment.

The Parties will together determine, to their mutual advantage, the areas and priorities
for economic cooperation programmes and activities.
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Article 7. Agriculture

The Parties undertake, in a spirit of understanding, to cooperate in the agricultural sec-
tor and examine:

(a) The scope for developing trade in agricultural products;

(b) Sanitary, phytosanitary and environmental measures, and the results thereof,
along with assistance to avoid obstacles to trade, taking into account the Parties' legislation;

(c) The possibility of assisting the government of Cambodia in its efforts to diversify
agricultural exports.

Article 8. Energy

The Parties recognize the vital importance of the energy sector for economic and social
development and are prepared to step up cooperation by means of dialogue in the field of
energy policy. This dialogue will take due account of the main objective, namely to ensure
the sustainable development of Cambodia's energy resources.

Article 9. Regional Cooperation

Cooperation between the Parties may extend to activities under cooperation or integra-
tion agreements with other countries of the same region, provided the said activities are
compatible with those agreements.

Without excluding any area, special consideration may be given to the following ac-
tivities:

(a) Technical assistance (services of outside consultants, training of technical staff in
certain practical aspects of integration);

(b) Promotion of intraregional trade;

(c) Support for regional institutions, projects and initiatives for which regional orga-
nizations bear responsibility;

(d) Studies concerning regional links, transport and communications.

Article 10. Science and Technology

The Parties, according to their respective policies, their mutual interest and within their
respective areas of jurisdiction, may promote scientific and technological cooperation.

Cooperation will involve:

The exchange of information and experience at regional (Europe-South-East Asia) lev-
el, especially on the implementation of policies and programmes;

The promotion of lasting ties between the Parties' scientific communities;

The stepping-up of activities aimed at promoting innovation in industry, including
technology transfers.

Cooperation may involve:
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The joint implementation of regional (Europe-South-East Asia) research projects in ar-
eas of mutual interest, facilitating, where appropriate, the active involvement of enterpris-
es;

The exchange of scientists to promote the preparation of research projects and high-
level training;

Joint scientific meetings to foster exchanges of information and interaction and to
identify areas for joint research;

The dissemination of results and the development of links between the public and pri-
vate sectors;

Evaluation of the activities concerned.

The Parties' higher education institutions, research centres and industries will play an
appropriate part in this cooperation.

Article 11. Chemical Drug Precursors and Money Laundering

Within their respective areas of jurisdiction and the legislation applicable, and taking
into account work done by the relevant international bodies, the Parties will agree to coop-
erate in order to prevent the diversion of chemical drug precursors and will agree on the
need to do all in their power to prevent money laundering.

The Parties will also consider special measures against the cultivation, production and
trafficking of drugs, narcotics and psychotropic substances, and measures to prevent and
reduce drug abuse.

This cooperation may include:

Measures to promote other forms of economic development;

The exchange of relevant information, subject to personal data being duly protected.

Article 12. Physical Infrastructure

The Parties recognize that the present state of Cambodia's physical infrastructure con-
stitutes a serious constraint to private investment and to economic development in general.
The Parties therefore agree to encourage specific programmes for the rehabilitation, recon-
struction and development of Cambodia's infrastructure, including transport.

Article 13. Information, Communication and Culture

The Parties, within their respective areas of jurisdiction, and in the light of their poli-
cies and mutual interests, will cooperate in the fields of information, communication and
culture to improve mutual understanding and strengthen existing ties between them. In
view of the importance of the ancient Khmer civilization and its heritage, appropriate sup-
port may also be provided for the promotion of new initiatives in the following areas:

(a) Preparatory studies and technical assistance for the conservation of the cultural
heritage, notably for the purposes of tourism;

(b) Cooperation in the field of the media and audio-visual documentation;



Volume 2101, 1-36503

(c) The organization of events and exchanges to improve cultural understanding.

The Parties recognize the importance of cooperation in the fields of telecommunica-
tions, the information society and multimedia. Such cooperation may include the exchange
of information on the Parties' respective regulations and policies for telecommunication,
mobile communications, including the promotion of Global Navigation Satellite Systems
(GNSS), the information society, multimedia telecommunications technologies, networks
and telematic applications (e.g. transport, health, education and environment).

Article 14. Institutional Aspects

1. The Parties agree to establish a Joint Committee, whose tasks are:
(a) To guarantee the smooth working and proper implementation of this Agreement

and of the dialogue between the Parties;

(b) To make suitable recommendations for promoting the objectives of this Agree-
ment;

(c) To establish priorities for potential operations in pursuit of this Agreement's ob-
jectives.

2. The Joint Committee shall be composed of representatives of sufficient seniority
of both Parties. It shall normally meet every other year, alternately in Phnom Penh and in
Brussels, on a date fixed by mutual agreement. Extraordinary meetings may also be con-
vened by agreement between the Parties.

3. The Joint Committee may set up specialized sub-groups to assist it in the perfor-
mance of its tasks and to coordinate the formulation and implementation of projects and
programmes under this Agreement.

4. The agenda for meetings of the Joint Committee shall be determined by agreement
between the Parties.

5. The Parties agree that it shall also be the task of the Joint Committee to ensure the
proper functioning of any sectoral agreements concluded, or which may be concluded, be-
tween the Community and Cambodia.

6. The organizational structures and the rules of procedure of the Joint Committee
shall be determined by the Parties.

Article 15. Future Developments

1. The Parties may, by mutual consent and within their respective areas of jurisdic-
tion, extend this Agreement to expand cooperation and add to it by means of agreements
on specific sectors or activities.

2. Within the framework of this Agreement, either Party may put forward suggestions
for expanding the scope of the cooperation, taking into account the experience gained in its
application.
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Article 16. Other Agreements

Without prejudice to the relevant provisions of the Treaties establishing the European
Communities, neither this Agreement nor any action taken thereunder shall in any way af-
fect the powers of the Member States of the European Union to undertake bilateral activi-
ties with Cambodia in the framework of economic cooperation or to conclude, where
appropriate, new economic cooperation agreements with Cambodia.

Article 17. Facilities

To facilitate cooperation under this Agreement, the Cambodian authorities will grant
to Community officials and experts the guarantees and facilities necessary for the perfor-
mance of their duties. The detailed provisions will be set out in a separate exchange of let-
ters.

Article 18. Territorial Application

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which the Treaty es-
tablishing the European Community is applied and under the conditions laid down in that
Treaty and, on the other hand, to the territory of Cambodia.

Article 19. Non-execution of the Agreement

If either Party considers that the other Party has failed to filfil an obligation under this
Agreement, it may take appropriate measures. Before so doing, except in cases of special
urgency, it shall supply the Joint Committee with all relevant information required for a
thorough examination of the situation with a view to seeking a solution acceptable to the
Parties.

In the selection of measures, priority must be given to those which least disturb the
functioning of this Agreement. These measures shall be notified immediately to the Joint
Committee and shall be the subject of consultations within the Joint Committee if the other
Party so requests.

Article 20. Annexes

Annexes I and II to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 21. Entry into Force and Renewal

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the
date on which the Parties notify each other of the completion of the procedures necessary
for this purpose.

2. This Agreement is concluded for a period of five years. It shall be renewed auto-
matically from year to year unless one of the Parties denounces it six months before its ex-
piry date.
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Article 22. Authentic Texts

This Agreement is drawn up in duplicate in the Danish, Dutch, English, Finnish,
French, German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish, Swedish and Khmer languages, each
text being equally authentic.

In witness whereof the undersigned have signed this Agreement.

Done at Luxembourg on the twenty-ninth day of April in the year one thousand nine
hundred and ninety-seven.

For the European Community:

HANS VAN MIERLO

MANUEL MARIN

For the Government of Cambodia:

KEAT CHHON
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ANNEX I. JOINT DECLARATION ON ARTICLE 19 -- NON-EXECUTION OF THE
AGREEMENT

(a) The Parties agree, for the purposes of the interpretation and practical application
of this Agreement, that the term "cases of special urgency" in Article 19 of the Agreement
means a case of the material breach of the Agreement by one of the Parties. A material
breach of the Agreement consists in:

Repudiation of the Agreement not sanctioned by the general rules of international law;

Violation of essential elements of the Agreement set out in Article 1.

(b) The Parties agree that the "appropriate measures" referred to in Article 19 are
measures taken in accordance with international law. If a Party takes a measure in a case
of special urgency as provided for under Article 19, the other Party may avail itself of the
procedure relating to settlement of disputes.
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ANNEX I. JOINT DECLARATION ON INTELLECTUAL, INDUSTRIAL AND COM-

MERCIAL PROPERTY

The Parties agree for the purposes of the Agreement that "intellectual, industrial and

commercial property" includes in particular protection of copyright and related rights, pat-

ents, industrial designs, software, brands and trademarks, topographies of integrated cir-

cuits, geographical indications, as well as protection against unfair competition and the

protection of undisclosed information.
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JOINT DECLARATION ON THE READMISSION OF CITIZENS

The European Community recalls the importance that its Member States attach to the

establishment of effective cooperation with third countries in order to facilitate the read-

mission by the latter of its nationals unlawfully residing on the territory of a Member State.

The Kingdom of Cambodia undertakes to finalize readmission agreements with those

Member States of the European Union which request it.
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EXCHANGE OF LETTERS ON MARITIME TRANSPORT

I

A. LETTER FROM THE COMMUNITY

With regard to the barriers to trade which may arise for the European Community and
its Member States or the Kingdom of Cambodia as a result of the operation of shipping, it
has been agreed that mutually satisfactory solutions should be sought with due regard for
the principle of free and fair competition on a commercial and non-discriminatory basis.

I should be obliged if you would confirm that your Government is in agreement with
the foregoing.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

II

B. LETTER FROM CAMBODIA

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads as
follows:

[See note A]

I am able to confirm that my Government is in agreement with the contents of your
letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LA COMMUNAUT EUROPEENNE
ET LE ROYAUME DU CAMBODGE

Le Conseil de l'Union europ6enne, d'une part,

Le Gouvemement du Royaume du Cambodge, d'autre part, ci-apr~s d~nomm~s "par-
ties":

Constatant avec satisfaction le d~veloppement des 6changes et le renforcement de la
coop6ration entre, d'une part, la Communaut6 europ~enne, ci-apr~s d~nomm~e "Commu-
naut6" et, d'autre part, le Royaume du Cambodge, ci-apr~s d~nomm~e "Cambodge" ;

Reconnaissant l'excellence des relations et des liens d'amiti6 et de cooperation entre la
Communaut6 et le Cambodge ;

R~affirmant l'importance du renforcement des liens entre la Communaut6 et le Cam-
bodge ;

Reconnaissant l'importance que les parties attachent aux principes de la Charte des Na-
tions Unies, A la D6claration universelle des droits de l'homme, A la D6claration de Vienne
et au programme d'action de la Conference mondiale sur les droits de Ihomme de 1993, A
la Declaration de Copenhague de 1995 sur le progr~s et le d6veloppement dans le domaine
social et au programme d'action y afferent, ainsi qu' la D6claration de Beijing de 1995 et
au programme d'action de la quatri~me Conf&rence mondiale sur les femmes ;

Reconnaissant la volont6 commune de consolider, d'approfondir et de diversifier les
relations entre les parties dans des domaines d'int~ret commun sur la base de l'galit6, de la
non-discrimination, de ravantage mutuel et de la r~ciprocit6 ;

Reconnaissant le souhait des parties de cr6er des conditions favorables au d~veloppe-
ment des 6changes et des investissements entre la Communaut6 et le Cambodge et la n6-
cessit6 de respecter les principes du commerce international, dont le but est de promouvoir
la lib~ralisation des 6changes dans des conditions de stabilit6, de transparence et de non-
discrimination,

Consid6rant la n6cessit6 de soutenir le processus de r6forme 6conomique actuellement
en cours pour garantir la transition vers une 6conomie de march6, en reconnaissant rimpor-
tance du daveloppement social qui devrait aller de pair avec le d~veloppement 6conomique
et l'attachement commun au respect des droits sociaux ;

Consid~rant la n~cessit6 de soutenir les efforts accomplis par le gouvemement cam-
bodgien en vue d'am~liorer les conditions de vie des couches les plus pauvres et les plus
d~favoris~es de sa population, en accordant une attention plus particulibre A la condition de
la femme;

Consid~rant l'importance accordae par les deux parties A la protection de l'environne-
ment A tous les niveaux et A la gestion durable des ressources naturelles en tenant compte
des liens qui existent entre lenvironnement et le d6veloppement ;

Ont d&cid6 de conclure le pr6sent accord et ont d~sign6 i cette fin comme pl~nipoten-
tiaires :
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Le Conseil de rUnion europdenne, Hans Van Mierlo, Vice-premier ministre, Ministre
des Affaires 6trang~res des Pays-Bas, Prdsident en exercice du Conseil de rUnion eu-
ropeenne;

Manuel Marin, Vice-president de la Commission des Communautds europdennes

Le Gouvernement royal du Cambodge, Keat Chhon, Ministre d'Etat, Ministre de
l'Economie et des Finances,

lesquels, apr~s avoir &chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,

Sont convenus des dispositions qui suivent :

Article 1. Fondement

Le respect des principes ddmocratiques et des droits fondamentaux de 'homme, tels
qu'6noncds dans la Ddclaration universelle des droits de 'homme inspire les politiques in-
ternes et intemationales de la Communautd et du Cambodge et constitue un 6lment essen-
tiel du present accord.

Article 2. Objectifs

Le principal objectif du present accord sera de fournir un cadre au renforcement de la
cooperation entre les parties, dans les limites de leurs comptences respectives et avec les
objectifs suivants :

a) Appliquer r6ciproquement la clause de la nation la plus favorisde pour les 6changes
de marchandises dans tous les domaines spdcifiquement visds par laccord, sauf en ce qui
concerne les avantages accordds par l'une des parties dans le cadre d'unions douani~res, de
zones de libre-6change, de dispositions relatives au commerce avec les pays limitrophes ou
d'obligations spdcifiques contractdes en vertu d'accords internationaux sur les produits de
base ;

b) Promouvoir et intensifier des 6changes entre les parties ainsi que le d6veloppement
rdgulier d'une coopdration 6conomique durable, conformdment aux principes d'galit6 et
d'intdret mutuel ;

c) Renforcer la cooperation dans les domaines ayant un lien 6troit avec le progr~s
6conomique et confdrant des avantages mutuels ;

d) Contribuer aux efforts du Cambodge visant A relever la qualit6 et le niveau de vie
des couches les plus pauvres de sa population, parall~lement A des mesures visant A la re-
construction du pays ;

e) Encourager la creation de possibilitds d'emplois tant dans la Communaut6 qu'au
Cambodge, la priorit6 6tant accordde aux programmes et actions susceptibles d'avoir un im-
pact favorable A cet 6gard. Les parties procdderont 6galement A un 6change de vues et d'in-
formations sur leurs initiatives respectives en la mati~re, intensifieront et diversifieront
leurs liens 6conomiques rdciproques et crderont des conditions favorables A la cr6ation
d'emplois ;

f) Prendre les mesures ndcessaires pour la protection de 'environnement et la gestion
durable des ressources naturelles.
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Article 3. Coopgration au dveloppement

La Communaut6 reconnait que le Cambodge a besoin d'une aide au d6veloppement et
est dispos~e A renforcer sa cooperation de mani~re A contribuer aux efforts d6ploy~s par ce
pays pour favoriser le d~veloppement durable de son 6conomie et le progr~s social de sa
population par des projets et programmes concrets, conform~ment aux priorit~s fix~es dans
le rbglement (CEE) no 443/92 du Conseil, du 25 f~vrier 1992, relatif A raide financi~re et
technique et A la cooperation 6conomique avec les pays en d~veloppement d'Am&rique lat-
ine et d'Asie.

Conform~ment au r~glement pr~cit6, 'assistance sera orient~e principalement sur la
rehabilitation et la reconstruction du pays en faveur des couches les plus pauvres de la pop-
ulation. La cooperation donnera la priorit6 aux actions de lutte contre la pauvret6, notam-
ment celles qui sont susceptibles de crier des emplois, de favoriser le d~veloppement au
niveau local et de promouvoir le r6le des femmes dans le d6veloppement. En outre, les par-
ties encourageront 'adoption de mesures appropri~es en matire de prevention et de lutte
contre le sida et prendront des initiatives visant A renforcer le d~veloppement au niveau lo-
cal et rNducation dans ce domaine ainsi que la capacit6 d'intervention des services de sant&

La cooperation entre les deux parties portera 6galement sur le problkme de la toxico-
manie, et plus particuli6rement sur la formation, l'ducation, les soins de sant6 et la r~inser-
tion des toxicomanes.

Les parties reconnaissent limportance du d~veloppement des ressources humaines, du
d~veloppement social, de l'am~lioration des conditions de vie et de travail, du d~veloppe-
ment des qualifications et de la protection des couches les plus vuln~rables de la population.
Le d~veloppement des ressources humaines et le d~veloppement social doivent faire partie
int~grante de la cooperation 6conomique et de la cooperation au d~veloppement. A cette
fin, une attention adequate sera accord~e aux objectifs de formation r~pondant A des besoins
institutionnels et d des activit~s sp~cifiques de formation professionnelle en vue d'am~liorer
les qualifications de la main-d'oeuvre locale.

Compte tenu de la contribution significative qu'elle apporte aux programmes de d~mi-
nage au Cambodge, la Communaut6 continuera, dans ses engagements futurs A mettre l'ac-
cent sur des priorit~s fix~es d'un commun accord, de manire A garantir 'efficacit6 et la
durabilit6 de lassistance.

La cooperation communautaire dans tous ses domaines sera axle sur des priorit~s
fix~es d'un commun accord de mani~re A garantir son efficacit6 et sa durabilit6. Les actions
entreprises dans le cadre de la cooperation au d~veloppement seront compatibles avec les
strategies de d~veloppement mises en oeuvre sous les auspices des institutions de Bretton
Woods.

Article 4. Coopgration coinmerciale

1. Les parties confirment leur d~termiination A :

a) Prendre toutes les mesures appropri~es pour crier des conditions favorables au
d~veloppement de leurs 6changes ;
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b) Am~liorer ai maximum la structure de leurs &hanges en vue de leur diversifica-
tion ;

c) Oeuvrer en faveur de l'limination des entraves aux &changes et de I'adoption de
mesures visant A am6liorer la transparence, notamment par la suppression en temps oppor-
tun des entraves non tarifaires, compte tenu du travail effectu6 dans ce domaine par d'autres
organismes internationaux tout en assurant la protection adequate des donn~es A caract~re
personnel.

2. Les deux parties s'accordent rciproquement dans leurs relations commerciales le
traitement de la nation ]a plus favoris~e pour les 6changes de marchandises dans tous les
domaines concernant:

a) Les droits de douane et taxes de tous types, y compris leurs modalit~s de
perception ;

b) Les r~glements, procedures et formalit~s en mati~re de d~douanement, de transit,
d'entreposage et de transbordement ;

c) Les taxes et autres droits intemes perqus directement ou indirectement sur les im-
portations ou les exportations ;

d) Les formalit~s administratives de ddiivrance des licences d'importation ou d'ex-
portation.

3. Dans le cadre de leurs comptences respectives, les parties s'engagent A

a) Rechercher les moyens visant A 6tablir, dans le domaine du transport maritime, une
cooperation conduisant A un acc&s au march6 qui soit fond~e sur des crit~res commerciaux
et non discriminatoires, en tenant compte du travail effectu6 en la mati~re par d'autres or-
ganismes intemationaux ;

b) Am6liorer la cooperation en mati~re douani~re entre leurs autorit~s respectives,
notamment dans le domaine de ]a formation professionnelle, de la simplification et de l'har-
monisation des procedures douani~res et de l'assistance administrative dans la lutte contre
la fraude douanire ;

c) Echanger des informations sur les d~bouch~s susceptibles d'offrir des avantages
mutuels, notamment dans le domaine du tourisme et de la cooperation en mati&e de statis-
tiques.

4. Le paragraphe 2 et le paragraphe 3 point a) ne s'appliquent pas lorsqu'il s'agit

a) D'avantages accord&s par l'une des deux parties contractantes aux Etats faisant par-
tie avec elle d'une union douani~re ou d'une zone de libre 6change ;

b) D'avantages accord~s par lune des deux parties contractantes aux pays limitrophes
afin de faciliter le commerce frontalier ;

c) Des mesures que l'une ou l'autre des deux parties contractantes peut prendre pour
faire face A ses obligations d6coulant des accords internationaux sur les produits de base.

5. Le Cambodge am~liorera les conditions en vue de la protection et de l'application
ad~quates et effectives des droits de proprikt intellectuelle, industrielle et commerciale, en
conformit6 avec les normes intemationales les plus 6lev6es. A cette fin, le Cambodge ac-
c~dera aux conventions intemationales pertinentes sur la propri&t6 intellectuelle, industri-
elle et commerciale (1) auxquelles il nest pas encore partie. Afin de permettre au
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Cambodge de remplir les obligations susmentionn~es, une assistance technique pourrait

8tre envisag~e.

6. Dans les limites de leurs comptences, r~gles et legislations respectives, les parties
conviendront de se consulter mutuellement sur tous les points, problmes ou diff~rends
relatifs i leurs 6changes.

Article 5. Cooperation dans le domaine de l'environnement

Les parties reconnaissent que l'am~lioration de la protection de renvironnement doit
provenir de la mise en place d'une legislation appropri6e ainsi que de sa mise en oeuvre ef-

fective et de son int6gration aux autres politiques.

L'objectif principal de la cooperation dans le domaine de l'environnement est
d'amdliorer les perspectives d'une croissance economique durable et d'un d6veloppement
social en accordant une grande priorit6 au respect de renvironnement naturel, y compris :

a) L'6laboration d'une politique efficace de protection de l'environnement pr~voyant
des mesures 16gislatives appropri~es ainsi que des ressources suffisantes pour assurer leur
mise en oeuvre. La mise en oeuvre correcte de ces mesures revEtira une importance capitale

pour la suppression des activit~s d'abattage ill~gales. Ce volet comprendra notamment la
formation, le d~veloppement des capacit~s et le transfert de technologies appropri~es dans
le domaine de renvironnement;

b) La cooperation au d~veloppement de sources d'6nergie durables et non polluantes,
ainsi que la recherche de solutions aux probl~mes de pollution industrielle et urbaine ;

c) Le renoncement aux activit~s portant atteinte A lenvironnement, notamment dans
les r6gions dont l'6cosystbme est fragile, tout en d6veloppant le tourisme de mani~re A en
faire une source de revenu durable ;

d) Les 6tudes d'6valuation de l'incidence sur lenvironnement, qui constituent un 6l6-
ment essentiel des projets de d~veloppement et de reconstruction dans tous les domaines,
tant pendant leur preparation que leur mise en oeuvre ;

e) Une 6troite cooperation en vue de r~aliser les objectifs des accords en mati~re d'en-
vironnement auxquels les deux parties adherent;

f) Une attention particuli~re et des initiatives en faveur de la conservation des forets
primaires existantes et du d~veloppement durable de nouvelles ressources foresti~res.

Article 6. Cooperation conomique

Les parties s'engageront, dans les limites de leurs comptences respectives et dans la
limite des moyens financiers disponibles, A promouvoir la cooperation 6conomique dans
leur intr t mutuel.

Elle visera i :

a) Dvelopper 'environnement 6conomique du Cambodge en facilitant I'acc~s au
savoir-faire et A la technologie de la Communaut6 ;

b) Faciliter les contacts entre les agents 6conomiques et entreprendre d'autres
mesures afin de promouvoir les &changes commerciaux ;
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c) Encourager, conform~ment A leurs legislations, rbglements et politiques, les pro-
grammes d'investissement des secteurs public et priv6, de mani~re A renforcer la coop6ra-
tion 6conomique, y compris la cooperation entre les entreprises, le transfert de
technologies, les licences et les contrats de sous-traitance ;

d) Faciliter l'6change d'informations et la prise d'initiatives, promouvoir la coopera-
tion en mati~re de politique A l'gard des entreprises, notamment en ce qui concerne
lam~lioration de lenvironnement commercial et le resserrement de leurs liens ;

e) Renforcer la comprehension r~ciproque de l'environnement 6conomique des par-
ties en vue d'une cooperation efficace ;

Dans ces domaines, les objectifs principaux sont les suivants

Aider le Cambodge dans ses efforts de restructuration economique en cr~ant les con-
ditions d'un environnement 6conomique appropri6 et d'un climat favorable aux affaires

Encourager les synergies entre les secteurs econorniques respectifs, notamment entre
les secteurs priv~s des deux parties ;

Dans les limites des comptences des parties et conform~ment A leurs 16gislations, r&-
glements et politiques, crier un climat favorable aux investissements priv~s en ameliorant
les conditions de transfert des capitaux et en appuyant, le cas 6ch6ant, la conclusion d'ac-
cords sur la promotion et la protection des investissements entre les Etats membres de la
Communaut6 et du Cambodge ;

Les parties d~termineront d'un commun accord, dans leur int6ret mutuel, les domaines
et les priorit~s des programmes et des activit&s de cooperation 6conomique.

Article 7. Cooperation agricole

Les parties s'engageront, dans un esprit de comprehension, A coop~rer dans le secteur
agricole et A examiner:

a) Les possibilit6s de d~veloppement des 6changes de produits agricoles

b) Les mesures sanitaires, phytosanitaires et 6cologiques, ainsi que leurs r~sultats, et
la fourniture d'une assistance pour 6viter les obstacles au commerce, en tenant compte de
la legislation des deux parties ;

c) La possibilit6 d'aider le gouvernement du Cambodge dans ses efforts de diversifi-
cation des exportations agricoles.

Article 8. Energie

Les parties reconnaissent limportance capitale du secteur 6nerg~tique pour le d6vel-
oppement 6conomique et social et sont dispos~es A renforcer leur cooperation sur la base
d'un dialogue entre les parties dans le domaine de la politique 6nerg~tique. Ce dialogue
tiendra dfiment compte de robjectif principal, qui est de veiller A ce que le d~veloppement
des ressources 6nerg~tiques du Cambodge soit durable.
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Article 9. Cooperation r~gionale

La cooperation entre les parties peut s'6tendre aux actions entreprises dans le cadre des
accords de cooperation ou d'int~gration conclus avec d'autres pays de la m~me region, i
condition que ces actions soient compatibles avec lesdits accords.

Sans exclure aucun domaine, une attention particuli&re pourra etre accord~e aux ac-
tions suivantes :

a) Assistance technique (services d'experts externes et formation de personnel tech-
nique A certains aspects pratiques de i'int~gration)

b) Promotion du commerce interr~gional ;

c) Soutien aux institutions r~gionales ainsi qu'aux projets et aux initiatives relevant
de la competence d'organisations r~gionales;

d) Ltudes concernant les liaisons, transports et communications au niveau regional.

Article 10. Coopkration dans le domaine de la science et de la technologie

Les parties pourront, conformment A leurs politiques respectives, dans leur int~rt
mutuel et dans la limite de leurs comp&tences respectives, promouvoir la coop6ration dans
le domaine de la science et de la technologie.

Cette coop6ration portera sur :

L'6change d'informations et d'exp~riences au niveau regional (Europe/Sud-Est asia-
tique), particuli~rement en ce qui conceme la mise en oeuvre des politiques et des pro-
grammes ;

La promotion de relations durables entre les communaut~s scientifiques des parties

L'intensification des activit~s visant A promouvoir l'innovation dans l'industrie, y com-
pris le transfer de technologies.

Cette coop6ration pourrait pr~voir:

La mise en oeuvre conjointe de projets r6gionaux de recherche (Europe/Sud-Est asia-
tique) d'intrt commun, en favorisant, le cas 6ch~ant, la participation active des
entreprises ;

L'6change de scientifiques pour promouvoir la preparation de projets de recherche et
la formation de haut niveau ;

L'organisation de reunions scientifiques pour favoriser les 6changes d'informations et
les interactions et pour identifier des domaines de recherche conjointe ;

La diffusion des r~sultats et le d~veloppement des liens entre les secteurs public et
priv6 ;

L'6valuation des activit6s concern~es.

Les 6tablissements d'enseignement sup~rieur, les centres de recherche et les industriels
des deux parties participeront A cette cooperation d'une mani~re appropri~e.
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Article 11. Produits chimiques pr~curseurs de drogue et blanchiment de capitaux

Dans le respect de leurs comptences respectives et de la legislation en vigueur, et en
prenant en compte le travail effectu6 par les organismes internationaux concern6s, les par-
ties conviendront de coop~rer pour pr~venir le d~toumement des produits chimiques
pr~curseurs de drogue et conviendront 6galement de la n6cessit6 de mettre tout en oeuvre
pour pr~venir le blanchiment de capitaux.

Les deux parties envisageront de prendre des mesures sp6ciales de lutte contre la cul-
ture, la production et le commerce illicites de drogues, de stup~fiants et de substances psy-
chotropes, ainsi que des mesures de prevention et de r6duction de la toxicomanie.

Cette cooperation pourra comprendre :

Des mesures visant A promouvoir d'autres formes de d~veloppement 6conomique,

L'6change d'informations pertinentes, sous reserve d'une protection adequate des don-
n~es d caract~re personnel.

Article 12. Infrastructures physiques

Les parties reconnaissent que l'tat actuel des infrastructures physiques au Cambodge
constitue un frein s~rieux A l'investissement priv6 et au d~veloppement 6conomique en
gqn~ral. A cet 6gard, les parties conviennent d'encourager la mise en oeuvre de programmes
sp6cifiques en vue de la rehabilitation, de la construction et du d~veloppement des infra-
structures du Cambodge, notamment dans le domaine des transports.

Article 13. Information, communications et culture

Les parties coop6reront, conform~ment A leurs compktences et A leurs politiques re-
spectives et A leur intrt mutuel, dans les domaines de l'information, des communications
et de ]a culture, de mani~re A am6liorer leur comprehension mutuelle et A renforcer les liens
existant entre elles. Consid~rant l'importance de 'ancienne civilisation khm~re et de son
h6ritage, un soutien appropri6 pourra 6galement tre foumi pour promouvoir de nouvelles
initiatives dans les domaines suivants :

a) R~alisation d'6tudes pr~paratoires et fourniture d'une assistance technique en vue
de la conservation du patrimoine culturel, notamment A des fins touristiques ;

b) Coop6ration dans le domaine des m6dias et de la documentation audiovisuelle;

c) Organisation d'6v6nements et d'6changes destin6s A am6liorer la compr6hension
culturelle.

Les parties reconnaissent l'importance de la coop6ration dans les domaines des t616-
communications, de la soci6t6 de l'information et des applications multim6dias. Cette
coop6ration pourra inclure l'change d'informations sur les politiques et r6glementations re-
spectives des parties dans le domaine des t616communications, des communications mo-
biles, y compris la promotion des syst~mes globaux de navigation par satellite (SGNS), de
la soci&6t de linformation, des technologies multim6dias pour les t616communications, des
r6seaux et des applications t616matiques (i.e. transport, sant6, 6ducation, environnement).
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Article 14. Aspects institutionnels

1. Les parties conviennent d'instituer une commission mixte dont le r6le consiste A:

a) Garantir le bon fonctionnement et une mise en oeuvre correcte du pr6sent accord
et du dialogue entre les parties ;

b) Formuler des recommandations appropri6es pour promouvoir les objectifs du
pr6sent accord ;

c) Fixer les priorit6s parmi les actions possibles pour atteindre les objectifs du pr6sent
accord.

2. La commission mixte est compos6e de repr6sentants, occupant un rang suffisam-
ment 61ev6, de chacune des deux parties. Elle se r6unit normalement tous les deux ans, al-
ternativement A Phnom Penh et A Bruxelles, A une date fix6e d'un commun accord. Des
r6unions extraordinaires peuvent Etre convoqu6es A la suite d'un accord entre les parties.

3. La commission mixte peut cr6er des sous-groupes sp6cialis6s pour l'assister dans
r'accomplissement de ses tdches et pour coordonner l'1aboration et la mise en oeuvre des
projets et programmes dans le cadre du pr6sent accord.

4. L'ordre du jour des r6unions de la commission mixte est 6tabli d'un commun accord
entre les parties.

5. Les parties d6cident qu'il appartient 6galement A la commission mixte de garantir
le bon fonctionnement de tout accord sectoriel conclu ou susceptible d'Etre conclu entre la
Communaut6 et le Cambodge.

6. Les structures d'organisation et les rbgles de fonctionnement de la commission
mixte sont d~termin6es par les parties.

Article 15. Evolution future

1. Les parties peuvent, d'un commun accord et dans les limites de leurs comptences

respectives, 6tendre le pr6sent accord afin de d6velopper la coop6ration et le compl6ter par
le biais d'accords portant sur des activit6s ou des secteurs particuliers.

2. Dans le cadre du pr6sent accord, chacune des parties peut 6mettre des suggestions
tendant A 6tendre le champ d'application de la coop6ration, compte tenu de l'exp6rience ac-
quise au cours de sa mise en oeuvre.

Article 16. Autres accords

Sans pr6judice des dispositions pertmentes des trait6s 6tablissant les Communaut6s eu-
rop~ennes, ni le pr6sent accord, ni aucune action r6alis6e dans son cadre, naffecte, de
quelque mani~re que ce soit, le pouvoir des Etats membres de l'Union europ6enne d'entre-
prendre des actions bilat6rales avec le Cambodge dans le cadre de la coop6ration
6conomique ou de conclure, le cas 6ch6ant, de nouveaux accords de coop6ration
6conomique avec le Cambodge.
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Article 17. Facilits

Pour faciliter la cooperation dans le cadre du present accord, les autoritds du Cam-
bodge accordent aux fonctionnaires et experts communautaires les garanties et facilitds
ndcessaires A Iaccomplissement de leurs fonctions. Les modalitds ddtailldes seront ddfinies
dans un 6change de lettres distinctes.

Article 18. Application territoriale

Le present accord s'applique, d'une part, au territoire ofu le trait6 instituant la Commu-
naut& europdenne est applicable et dans les conditions prdvues par ledit trait6 et, d'autre
part, au territoire du Cambodge.

Article 19. Non exdcution de l'accord

Si une partie considre que lautre n'a pas rempli lune des obligations que lui impose
le present accord, elle peut prendre des mesures appropriees. Auparavant, elle doit, sauf en
cas d'urgence spdciale, fournir A la commission mixte tous les 6lments d'information per-
tinents ndcessaires A un examen approfondi de la situation en vue de rechercher une solu-
tion acceptable par les parties.

Le choix doit porter par priorit6 sur les mesures qui perturbent le moins le fonctionne-
ment du present accord. Ces mesures sont notifides immddiatement i la commission mixte
et font robjet de consultations au sein de celle-ci A la demande de lautre partie.

Article 20. Annexes

Les annexes I et II du present accord font partie intdgrante de celui-ci.

Article 21. Entree en vigueur et reconduction

1. Le present accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant la date A laquelle
les parties se sont notifi6 l'accomplissement des procddures ndcessaires A cet effet.

2. Le prdsent accord est conclu pour une pdriode de cinq ans. 11 est reconduit automa-
tiquement d'annde en annde si aucune des parties ne le ddnonce six mois avant la date de
son expiration.

Article 22. Textesfaisantfoi

Le present accord est rddig6 en double exemplaire en langues allemande, anglaise,
danoise, espagnole, finnoise, frangaise, grecque, italienne, nderlandaise, portugaise, suddo-
ise et khm~re, chacun de ces textes faisant 6galement foi.

En foi de quoi, les soussignds ont appos6 leur signature au bas du present accord
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Fait A Luxembourg, le vignt-neuf avril mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept.

Pour la Communaut6 europ~enne:

HANS VAN MIERLO

MANUEL MARIN

Pour le Gouvernement du Royaume du Cambodge:

KEAT CHHON
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ANNEXE I. DtCLARATION CONJOINTE CONCERNANT L'ARTICLE 19 - NON-

EXECUTION DE L'ACCORD

a) Les parties conviennent, aux fins de l'interpr~tation et de 'application pratique du
present accord, que les cas d'urgence sp~ciale vis6s i rarticle 19 de l'accord signifient les
cas de violation substantielle de l'accord par lune des deux parties. Une violation substan-
tielle de l'accord consiste :

Dans le rejet de laccord non autoris6 par les r~gles g~n6rales du droit international

Dans la violation des 61ments essentiels de laccord repris A rarticle 1.

b) Les parties conviennent que "les mesures appropri~es" mentionn~es A Particle 19
constituent des mesures prises conformment au droit international. Si une partie prend une
mesure en cas d'urgence sp~ciale en application de rarticle 19, l'autre partie peut invoquer
la procedure relative au r~glement des diff~rends.
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ANNEXE II. DECLARATION CONJOINTE SUR LA PROPRIETE INTELLEC-
TUELLE, INDUSTRIELLE ET COMMERCIALE

Les parties conviennent, dans le cadre de l'accord, que la propri~t& intellectuelle, in-
dustrielle et commerciale inclut en particulier la protection des droits d'auteur et droits voi-
sins, les brevets, les dessins et modules industriels, les logiciels, les marques de fabrique et
commerciales, les sch6mas de configuration (topographies) de circuits int~gr~s, les indica-
tions g~ographiques ainsi que la protection contre la concurrence d~loyale et la protection
des renseignements non divulgu~s.
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DECLARATION CONJO1NTE CONCERNANT LA READMISSION DES RESSOR-
TISSANTS

La Communaut6 europ~enne rappelle l'importance que ses Etats membres attachent A
1'6tablissement d'une cooperation efficace avec les Etats tiers en vue de faciliter la r~admis-
sion des ressortissants de ces demiers qui se trouvent en situation irr~gulire sur le territoire
d'un Etat membre.

Le Royaume du Cambodge accepte de s'engager A mettre au point des accords de r6ad-
mission avec les Etats membres de l'Union europ6enne qui le demandent.
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ECHANGE DE LETTRES CONCERNANT LE TRANSPORT MARITIME

I

A. LETTRE DE LA COMMUNAUTt

Monsieur,

Au sujet des 6ventuelles entraves aux 6changes commerciaux pouvant r~sulter -- pour
la Communaut6 europ~enne et ses Etats membres, ainsi que pour le Royaume du Cam-
bodge -- du bon fonctionnement des transports maritimes, il a 6t6 convenu que des solutions
mutuellement satisfaisantes seront recherch~es en respectant le principe de la concurrence
libre et loyale et sur une base commerciale et non-discriminatoire.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer l'accord de votre gouveme-
ment sur ce qui precede.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

II

B. LETTRE DU CAMBODGE

Monsieur,

Yai lhonneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour libelle comme suit:

[Voir note A]

Je suis en mesure de vous confirmer laccord de mon gouvernement sur le contenu de
cette lettre.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur, l'assurance de ma tres haute consid6ration.


